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В послевоенном Лондоне молодая писательница Джулиет пыта-
ется найти сюжет для новой книги, но об ужасах войны писать ей
решительно не хочется, а прочие темы кажутся либо скучными, либо
неуместными. На помощь приходит случай — в виде письма одного
свиновода с острова Гернси. Оказывается, даже свинари любят по-
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рию... Этот грустный и веселый роман — о военном времени, но он
полон солнца, света и радости. Но кто сказал, что смерть и ужас
должны быть всегда на первом месте? Иногда даже они отступают
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плохим». «Клуб любителей книг и пирогов из картофельных очист-
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• Беатрикс Поттер (1866—1943) — английская детская писа-
тельница и художница, известность ей принесла книжка «Кро-
лик Питер». И хотя сказки Поттер населены всевозможными
зверушками — белочками, ежиками, свинками и котятками,
именно кролик особенно близок ее писательскому сердцу. Беат-
рикс Поттер даже придумала куклу Кролик Питер, который впо-
следствии стал, наверное, самым знаменитым кроликом в мире.
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• Джейн Карлейль (1801—1866) — жена шотландского фило-
софа и писателя Томаса Карлейля, оставила богатое эписто-
лярное наследие.
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• Поэт и эссеист Чарльз Лэм (1775—1834) написал и сам же
опубликовал два тома «Сочинений Элии», сделавших его
классиком мировой литературы. В книге писатель, прячась за
маской немного странного чудака Элии, рассказывает обо
всем на свете: о романтических чувствах, о политике, об ис-
кусстве.
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